
D. P. Cvetkov v 1922 godu sostavil
grammatiku vodskogo qzyka, nadeqsx,
äto åtot trud «kogda-nibudx okawet
hotx nebolxöuœ uslugu v dele izu-
äeniq i öirokogo osveYeniq voprosov
o narodnostqh ungro-finskoj gruppy»,
t. e. finno-ugorskih narodov (s. 4).
Grammatika dolgoe vremq ostavalasx v
rukopisi, proölo 85 let, prewde äem
ona prevratilasx v prekrasno oform-
lennuœ knigu.

Specialisty pribaltijsko-finskih
qzykov dovolxno horoöo znaœt avtora
rassmatrivaemogo proizvedeniq — Dmit-
riq Pavloviäa Cvetkova (1890—1930),
odnako ostalxnyh sledovalo by vkratce
poznakomitx s ego biografiej, tem
bolee äto do sih por otsutstvuet ego
wizneopisanie na russkom qzyke, krome
korotkih nekrologov, opublikovannyh
v svoe vremq v gazetah.

D. P. Cvetkov rodilsq v vodsko-
iworskom sele Krakolxe (vod. Jõgõperä,
iw. Joenperä) Qmburgskogo uezda Sankt-
Peterburgskoj gubernii. Posle okonäa-
niq Gatäinskoj pedagogiäeskoj semi-
narii on stal uäitelem v Niwne-Uuk-
suskoj ministerskoj ökole v Karelii,
u Ladowskogo ozera. V 1914 godu mo-
lodoj uäitelx prodolwil uäebu v Pe-
terburgskom pedagogiäeskom institu-
te, gde zanimalsq liöx paru let. V gody
pervoj mirovoj vojny D. P. Cvetkov
voeval v sostave carskoj armii v Buko-
vine, zatem uäastvoval v boqh Inger-
manlandskogo polka za osvobowdenie
Ingermanlandii ot vlasti bolxöevi-
kov, äto liöilo ego vozmownosti vpos-
ledstvii vernutxsq v rodnye kraq.

V 1920 godu D. Cvetkov naäal rabo-
tatx uäitelem v d. Venkulx. Imenno tam
on sostavil rukopisnye grammatiku i
slovarik vodskogo qzyka i stal pere-
voditx russkuœ literaturu na vodskij
qzyk. Po predloweniœ Lauri Ket-
tunena v 1923 godu D. P. Cvetkov pos-
tupil v Tartuskij universitet. On mog
by statx pervym v mire votologom, t. e.
specialistom po vodskoj filologii, no

ne hotel åtogo, stal ötudirovatx sla-
vqnskuœ filologiœ i v 1928 godu zaYi-
til magisterskuœ dissertaciœ o vzglq-
dah Lxva Tolstogo. L. Kettunen ho-
datajstvoval o stipendii D. Cvetkovu
dlq sostavleniq slovarq vodskogo qzy-
ka. U stipendiata voznikli problemy
s poluäeniem posobiq iz-za ego ruso-
filxskih vzglqdov. Katalog vodskogo
qzyka, toänee krakolxskogo subdialek-
ta, ostavöijsq ne zakonäennym, qvlqet-
sq ego osnovnym trudom. On byl opub-
likovan liöx po isteäenii 70 let v
Finlqndii (Tsvetkov1995).

Posle okonäaniq universiteta i za-
Yity dissertacii D. P. Cvetkov pos-
tupil na rabotu uäitelem-rukovodi-
telem Komarovskoj naäalxnoj ökoly v
åstonskoj äasti Ingermanlandii. No
äerez god on uspeöno proöel konkurs
na post uäitelq Alajyåskoj (Oleö-
nickoj) naäalxnoj ökoly v Priäudxe.
Tam on uspel porabotatx tolxko v teäe-
nie odnogo uäebnogo goda. U D. P. Cvet-
kova byli problemy s prekrasnym po-
lom, vo vremq letnih kanikul on za-
strelilsq v Narve i byl pohoronen na
kladbiYe Ivangoroda.

Pri wizni D. P. Cvetkova uvidel
svet liöx kratkij obzor o nastoqYem
i buduYem vodskogo naroda na åston-
skom qzyke (Tsvetkov1925). Odnako pos-
mertno opublikovany polnyj tekst
åtogo we obzora na vodskom qzyke v
fonetiäeskoj transkripcii (Tsvetkov
1931), a takwe statxq ob obyäaqh, svq-
zannyh s wiznennym ciklom vowanina
(Tsvetkov1931—1932). Na åti trudy do-
volxno äasto ssylaœtsq pri izuäenii
vodskogo qzyka i vodskoj kulxtury.

Pristupim k analizu recenzirue-
moj knigi. V ee posleslovii redaktor
Œri Vijkberg, izvestnyj takwe svoi-
mi votologiäeskimi trudami, rasskazy-
vaet vkratce o puti sozdaniq rukopisi,
ee hranenii, principah publikacii i
sostavnyh äastqh knigi, a takwe o
lœdqh, blagodarq kotorym rukopisx
stala knigoj. Grammatiku perevela na
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åstonskij qzyk Ada Ambus, kotoraq
izvestna äitatelœ takwe statxqmi v
oblasti votologii. Material vvela v
kompxœter Silxq Grœnberg, odna iz
sostavitelej bolxöogo slovarq vodsko-
go qzyka, oformila i sverstala knigu
Merle Moorla. Rashody na peäatanie
oplaäival bolxöoj drug vodskogo naro-
da, nyne pokojnyj inwener Kalxo Kqå-
rik iz Övecii.

Dve treti knigi (113 s.) sostavlqœt
russkij tekst originala na äetnyh
stranicah i perevod na åstonskij qzyk
na neäetnyh. Takim obrazom kniga stala
dostupna vsem votofilam, vladeœYim
åstonskim ili russkim qzykom. Teksty
i perevody snabweny otnositelxno krat-
kimi, no detalxnymi kommentariqmi (s.
115—118). Cenny priloweniq: 1) spisok
vodskih slov, vstreäaœYihsq v gramma-
tike v kaäestve primerov, napeäatan-
nyh kirillicej i perevedennyh na
russkij i åstonskij qzyki (s. 119—
138), i 2) spisok slov s sootvetstviqmi
v slovare D. P. Cvetkova (s. 139—164).
Pri åtom v vide otdelxnogo spiska
privedeny te slova iz grammatiki, ko-
torye otsutstvuœt v nazvannom lek-
sikone (s. 165—166). Spiski v zna-
äitelxnoj mere oblegäaœt izuäenie
vodskoj leksiki v celom i idiolekta
D. P. Cvetkova, v äastnosti. 

Dalee daetsq kratkij obzor wizni
i deqtelxnosti D. P. Cvetkova i pri-
voditsq poäti isäerpyvaœYij spisok
arhivnyh i literaturnyh istoänikov.
Sœda mowno dobavitx tolxko nazvanie
sbornika tekstov na kotelxskom i ko-
porskom dialektah s perevodami na kra-
kolxskij dialekt. Materialy zapisany
L. Kettunenom i perevedeny D. P. Cvet-
kovym (Kettunen, Posti1932): v dannyj
sbornik vklœäen takwe vodskij pere-
vod rasskaza A. P. Äehova «Vanxka» (s.
144—152).

V kaäestve illœstracij k gram-
matike dany pqtx cvetnyh stranic
rukopisi, vklœäaq titulxnyj list,
fotografiœ molodogo D. P. Cvetkova i
kopiœ karty peterburgskogo åtnografa
i statistika Petera K]ppena serediny
XIX veka. Recenziruemaq kniga sostav-
lena, perevedena i otredaktirovana
akkuratno i so znaniem dela.

Kak ocenitx åtu rabotu v naöe
vremq, esli avtor i sam kritiäeski
priznaval, äto «moq grammatika vod-
skogo qzyka ne pretenduet na stroguœ
nauänostx, v nej mnogo nedoäetov i ne-
razgadannogo, kak v pervom, daleko ne
vse isäerpyvaœYem opyte» (s. 4). Äas-
tiänyj otvet daœt kommentarii k tek-
stu grammatiki. D. P. Cvetkov nazval
svoœ rukopisx pervoj grammatikoj vod-
skogo qzyka. V dejstvitelxnosti åto ne
tak (sm. Årnits 2008 : 218). Odnako ver-
no to, äto on vpervye sostavil gram-
matiku krakolxskogo dialekta, toänee
govora d. Krakolxe.

Trud D. P. Cvetkova opisyvaet v os-
novnom fonologiœ i morfologiœ qzy-
ka. Avtor sozdal svoeobraznuœ orfo-
grafiäeskuœ sistemu na osnove kiril-
licy, snabdiv russkie bukvy dvumq
toäkami dlq oboznaäeniq ä, ö, ü (s. 6—
8). Krome togo, on primenil znak ^u, ko-
toryj, po ego utverwdeniœ, oboznaäaet
zvuk mewdu i i õ, naprimer, v lekseme
mår ^i ’more’ (s. 8). Na samom dele, åtot
zvuk niäem ne otliäaetsq ot obyänogo
i. Sostavitelx grammatiki zapisal dol-
gie glasnye, kak i sleduet, dvojnoj
grafemoj. Po primeru russkogo qzyka
D. P. Cvetkov oöiboäno vydelil tver-
dye (a, å, ^i, o, u, y), mqgkie (q, e, ], œ,
i) i smqgäennye (J, Ü, ü, q) glasnye.
Utverwdenie, äto vod. õ (grafema y)
sootvetstvuet po proiznoöeniœ rus. y,
neverno (s. 6). Avtor otmetil, äto vo
mnogih sluäaqh v konce slova vstre-
äaetsq oäenx kratkij zvuk, shodnyj s
õ, kotoryj on peredal v vide apostro-
fa: saappyg' ’sapog’, äån' ’kto’ i dr. (ne
sappõg', kak na s. 9). Pri åtom imeetsq
delo s ulxtrakratkim zvukom v neper-
vom sloge. Odnako on ärezmerno teoreti-
ziroval dannoe qvlenie i äasto upotre-
blql apostrof bez neobhodimosti, kak i
v upomqnutom slove äån'. K sowaleniœ,
D. P. Cvetkov ne rassmatrival v svoem
trude ni garmoniœ glasnyh, ni sandhi.

D. P. Cvetkov zapisyval dolgie so-
glasnye takwe dvumq grafemami. Dlq
oboznaäeniq zvuka j on neposledova-
telxno upotreblql to tverdyj znak, to
j, to obe grafemy, naprimer, varX]
’prikrytie’, arjy ’griva; skrebnica’ i
äirXjyd ’knigi’ (s. 8, 26). On vydelil
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kombinatornyj pervyj ålement zvuko-
soäetaniq nk [ñk], po pravu sravnivaq s
analogiänym zvukom v finskom qzyke,
no oöiboäno nazyvaq ego gortannym
zvukom (s. 8). 

Ob åtoj glave mowno konstatiro-
vatx, äto D. P. Cvetkov dal uproYen-
nyj obzor vodskoj fonologii. On ne
raspolagal ni odnim iz posobij po
fonologii rodstvennyh qzykov, äto
sposobstvovalo by luäöemu ponimaniœ
zvukov rodnogo qzyka. Vnimaniq za-
sluwivaet sozdanie dovolxno toänogo i
posledovatelxnogo oboznaäeniq vodskih
zvukov na osnove kirillicy, poåtomu
grammatiku D. P. Cvetkova mowno säi-
tatx cennym i vesxma blagonadewnym
istoänikom primerov pri izuäenii ot-
delxnyh slov, ih skloneniq i sprq-
weniq.

Bolee detalxno avtor grammatiki
rassmotrel morfologiœ suYestvitelx-
nyh. On vydelql v vodskom qzyke 14
padewej, odnako ih nazvaniq i posle-
dovatelxnostx dovolxno stranny (s. 12):
pqtx nazvanij, horoöo izvestnyh po
morfologii russkogo qzyka, i devqtx
nazvanij, po vsej vidimosti, im pridu-
mannyh, odnako oni v bolxöinstve slu-
äaev sozdaœt putanicu. Tak, u nego
vstreäaœtsq tri roditelxnyh padewa
(v znaäeniqh partitiva, adessiva i
abessiva). Formalxnym primerom po-
sluwila emu, po-vidimomu, kakaq-to
grammatika cerkovnoslavqnskogo qzyka,
v kotorom imeœtsq dvojnye padewi, v
tom äisle i dva roditelxnyh (Gramma-
tika cerkovnoslavqnskogo qzyka 2007 :
122—131; Haburgaev 1986 : 247—248).

Pod vliqniem grammatik rodstven-
nyh qzykov D. P. Cvetkov säital akku-
zativ samostoqtelxnym vodskim pade-
wom (vproäem, kak i Ariste 1948 : 23—
24). V knige ne upomqnuty malopro-
duktivnye åkscessiv, instruktiv i dr.
Inogda avtor ärezmerno teoretiziroval
v otnoöenii nekotoryh grammatiäeskih
qvlenij, v tom äisle illativa. V ego
grammatike åtot padew vsegda snabwen
åmfatiäeskim priraYeniem -se/sõ. Kak
izvestno, dawe sam on ne äasto upotre-
blql ego v svoej statxe (Tsvetkov1931),
ne govorq uw o drugih nositelqh kra-
kolxskogo dialekta (Ariste 1989 : 55, 56).

S drugoj storony, moskovskij vo-
tolog T. G. Agranat (2007 : 74) napisala
ob illative sovremennogo vodskogo qzy-
ka, äto v otliäie ot luwickogo govora,
v krakolxskom on imeet pokazatelx -se.
Oöibsq li P. Aristå? Nesomnenno, net.
Delo v tom, äto v teäenie poslednih
desqtiletij -se/-sõ stal vstreäatxsq
vse äaYe. Åtu tendenciœ pokazyvaet
uäaYenie upotrebleniq dannoj formy
v reäi lœdej, rodivöihsq bliwe k kon-
cu XX veka: v recenziruemom issle-
dovanii v 1870, 1910 i 1922—1935 gg.
Formy na -se/-sõ upotreblqœtsq soot-
vetstvenno v 13,44 i 86% sluäaev is-
polxzovaniq illativa. Pri åtom sle-
duet podäerknutx, äto dannye procenty
orientirovoäny, poskolxku my imeem
delo s formalxnym podhodom, bez uäe-
ta vozmownoj åmfatiäeskoj funkcii i
bez primeneniq toänyh matematiäe-
skih metodik issledovaniq. Predvari-
telxnyj podsäet krakolxskogo materia-
la proveden avtorom åtih strok na os-
nove ranee opublikovannyh tekstov
(Ariste 1941; Heinsoo, Kuusk2002; 2004).

Vydelenie tipov skloneniq suYest-
vitelxnyh, predlowennyh D. P. Cvet-
kovym, sleduet säitatx dovolxno pri-
mitivnym. On mehaniäeski razdelil
vse suYestvitelxnye na öestx tipov,
ne uäityvaq pri åtom ni äeredovaniq
stupenej, ni drugih harakteristik (s.
14—30). Äastx morfonologiäeskih iz-
menenij ne rassmotrena, naprimer, äe-
redovanie s ~ h, hotq v drugom meste v
kaäestve primera privedeno sklonenie
slova mees ’muwäina’ (s. 24).

D. P. Cvetkov klassificiroval pri-
lagatelxnye kak kaäestvennye, otnosi-
telxnye i prilagatelxnye-suYestvi-
telxnye (s. 30). Pod poslednimi on po-
drazumeval slownye suYestvitelxnye
tipa talo pojk ’krestxqnin’ (luäöe
talo-pojk bukv. ’hutor + syn’). Krome
skloneniq iskonnyh vodskih prilaga-
telxnyh, D. P. Cvetkov privel primery
skloneniq prilagatelxnyh s okonäa-
niem -nyj russkogo proishowdeniq
(napr. nervnyj tüttÜ ’nervnaq devoäka’),
a takwe sobstvennyh imen (Pavel Pet-
roviä i Mihalka Ondrå; s. 38, 40).

Imena äislitelxnye on razdelil na
koliäestvennye, porqdkovye, sobira-
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telxnye i drobnye (s. 40). Kak otmeäeno
v kommentariqh k tekstu, pravilxnee
bylo by t. n. sobiratelxnye äisli-
telxnye (kahy ’vdvoem’, mylypi ’oba’ i
dr.) otnesti k nareäiqm (s. 46, 116).
Dalee priveden obzor skloneniq koli-
äestvennyh i porqdkovyh äislitelx-
nyh, a takwe slova mylypi : mylypyd
(s. 46—56).

Mestoimeniq raspredeleny na liä-
nye, vozvratnye, pritqwatelxnye, vo-
prositelxnye i drugie kategorii (s.
54). Neopravdanno v kaäestve pritqwa-
telxnyh rassmotreny minu ’moj’, måd-
dxå ’naö’ i dr. Nominativ suppletiv-
nogo vozvratnogo mestoimeniq izå ’moj’
predstavlen sredi opredelitelxnyh mes-
toimenij. V poslednœœ gruppu vklœ-
äeny raznogo roda mestoimeniq, a tak-
we drugie äasti reäi: kyjk ’vesx, vse’,
kyjki ’vse (vmeste)’, jyka ’kawdyj’,
sama ’samyj’, kump ’kotoryj’, yjky i
kyjkkas ’samyj’. Otsutstvuet vozvrat-
noe mestoimenie tõin-tõizõõ ’drug dru-
ga’. Dalee sleduet paradigmatika raz-
nogo roda mestoimenij (s. 56, 58, 60).
Avtor neobosnovanno utverwdal, äto
nekotorye pritqwatelxnye, voprosi-
telxnye, neopredelennye i drugie mes-
toimeniq ne sklonqœtsq, hotq v dalxne-
jöem privedeno sklonenie åbn ^i-äån
’nikto’ (sr. s. 54 i 62). Bolxöoj interes
predstavlqœt formy mestoimenij s
pritqwatelxnymi suffiksami åntås
’sebq’ i åneska ’s soboj’ (s. 56). V drugih
sluäaqh posessivnye suffiksy vni-
manie D. P. Cvetkova ne privlekali,
odnako v slovare on ispolxzoval ih, kak
izvestno, dawe ärezmerno.

Glagol vo mnogom opisan poverh-
nostno (s. 62—102). Avtor rassmatrival
v logiäeskoj posledovatelxnosti vse
sprqgaemye i sklonqemye formy sna-
äala na primere lauloma ’petx’. Naäi-
naq so s. 82 primerom sluwit äüsümJ
’sprositx’, a so s. 92 i dalee privede-
ny vsevozmownye formy glagolov yly-
ma ’bytx’ i nyjsyma ’statx’. V otliäie
ot tipov skloneniq, podrazdelenie sa-
mih glagolov na tipy ne provodilosx.
Pri sostavlenii vodskoj grammatiki
avtoru posluwil odnim iz obrazcov
uäebnik åstonskogo qzyka pisatelq i
pedagoga Årnsta Petersona-Sqrgava, v

kotorom opisany neskolxko tipov sklo-
neniq, no pri rassmotrenii sprqweniq
v vide paradigmatiäeskoj tablicy pri-
vedeno liöx slovo jagama ’delitx’ (Peter-
son1921 : 94—95). Mestami u D. P. Cvet-
kova sliökom malo primerov dlq obXqs-
neniq teoretiäeskih voprosov.

V konce dan kratkij obzor ostalx-
nyh äastej reäi (s. 102—112). vydele-
ny nareäiq vremeni, mesta i obraza de-
jstviq. K poslednim priäisleny i sak-
sa ’po-nemecki’, rooccia ’po-övedski’,
lattia ’po-latyöski’ (s. 104). V bolee
pozdnih trudah, v tom äisle i v gram-
matikah finskogo qzyka, podobnogo ro-
da partitivnye slova ne säitaœtsq
nareäiqmi. V toj we glave rassmotrena
usilitelxnaq äastica -çci, a voprosi-
telxnaq äastica -ko ’li’ neobosnovanno
otnesena k soœzam.

Dlq oboznaäeniq predloga i posle-
loga avtor ispolxzuet odno i to we po-
nqtie — predlog. Primery klassifi-
cirovannyh nareäij i soœzov dany v
vide predlowenij, a mewdometiq —
tolxko spiskom.

V grammatike D. P. Cvetkova uäe-
niœ o slovoobrazovanii otvedeno otno-
sitelxno malo mesta. Tak, ne opisana
derivaciq porqdkovyh äislielxnyh.
Sredi derivacionnyh ålementov suYe-
stvitelxnyh privedeny, krome genuin-
nogo umenxöitelxnogo suffiksa -kkõin
(poœkkyjn ’malenxkij malxäik’ < pojk
’syn’), liöx nekotorye suffiksy rus-
skogo proishowdeniq, kak palxtiök
’palxtiöko’, Mitxk ’Mitxka’ i dr. (s. 10,
12). Obrazovanie imen prilagatatelx-
nyh rassmotreno tolxko s pomoYxœ -yjn
i -in (s. 36). Po-vidimomu, v rezulxtate
ärezmernoj teoretizacii sozdany de-
adXektivnye karkyjn ’gorxkij’ (< kar-
ka ’gorxkij’), mussyjn ’äernyj’ (< muss
to we) i dr. (s. 36), kotorye, k säastxœ,
v ego slovare otsutstvuœt. V knige gov-
oritsq tolxko o derivacii nareäij s
pomoYxœ pokazatelq translativa -ssi
(ookacc^ı ’deöevo’ ot ooka ’deöevyj’) i
allativa -ll(a) (pylvilla ’na kolenqh’)
(s. 104, 106).

Hotq grammatika D. P. Cvetkova
kratkaq i v nej imeœtsq serxeznye pro-
bely i netoänosti (v äastnosti, klas-
sifikacionnogo porqdka), ona daet do-
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volxno horoöij obzor svoeobraziq struk-
tury vodskogo qzyka, ibo ego avtor za-
meäatelxnym obrazom vladel svoim rod-
nym govorom i izlowil material do-
volxno celesoobrazno, ostavlqq v sto-
rone mnogie vtorostepennye fakty.
Pohvaly zasluwivaet, nesomnenno, toä-
naq zapisx vodskih slov. Poåtomu, nes-
motrq na vse zameäennye i nezameäen-
nye nedostatki, kniga D. P. Cvetkova
ostaetsq cennym istoänikom dlq issle-
dovatelej vodskogo qzyka. Ob åtom svi-
detelxstvuet tot fakt, äto mnogie
primery iz rassmatrivaemoj rukopisi
ispolxzoval, naprimer, Paulx Aristå.

V zaklœäenie hoäetsq konstati-
rovatx, äto opublikovanie dannoj gram-
matiki po isteäenii neskolxkih poko-
lenij lœdej obraduet, po vsej vidi-
mosti, kawdogo votofila, a takwe dru-
gih specialistov, v sferu interesov ko-
toryh vhodqt finno-ugorskie, v äast-
nosti pribaltijsko-finskie, qzyki.
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